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日本のいま 

－ネットで音楽や動画を楽しむ－ 
携帯音楽プレーヤーが世界中で人気です。このプレーヤーにどうやって音楽を取り込むかというと、音楽 CD のデータを変換

させてインプットする方法が一般的ですが、最近はネット上で音楽を購入、ダウンロードした音楽を聴いている人も増えてきま

した。このような方法でのデジタル音楽の売り上げは、昨年世界中の音楽販売全体の 15％を占め、更に急成長を続けています。

オンラインで音楽を購入することが簡単にできるようになったのは、ブロードバンド（光ファイバーなどによる高速・大容

量インターネット接続）が普及したからです。日本ではブロードバンド世帯普及率が昨年 50％を超え、音楽などの音声データ

はもとより、動画共有サイトで世界中からアップロードされた動画を楽しむ人も増えています。観そびれたテレビ番組も次の

日には誰かがこのような動画共有サイトにアップロードしていて、それを無料で自由に観ることができるなんてとても便利で

ありがたい時代になったものですが、一方で著作権侵害の問題があり、その保護が課題となっています。 
 

ประเทศญ่ีปุนในปจจุบัน 
- สนุกไปกับการฟงเพลงและดูภาพเคลื่อนไหวผานทางอินเตอรเน็ต - 

เคร่ืองเลนเพลงขนาดพกพานั้นกําลงัเปนที่นิยมไปทั่วโลก วิธีที่จะนําเพลงไปใสลงเคร่ืองเลนนี้ก็คือ การแปลงขอมูลในซีดีเพลงแลวนํามาใสลงใน
เคร่ืองเลนซ่ึงก็คือวิธีที่ทํากันทั่วไป แตปจจุบันมีคนที่ฟงเพลงที่ซ้ือหรือดาวนโหลดมาจากอินเตอรเน็ตเพิ่มข้ึน ยอดขายของเพลงระบบดิจิตอลดังกลาว
ในปที่ผานมามียอดขาย 15 เปอรเซ็นตของยอดขายเพลงทั้งหมดในโลก อีกทั้งกําลังเพิ่มข้ึนอยางรวดเร็วอีกดวย  

การซ้ือเพลงออนไลนนั้นกลายมาเปนส่ิงที่ทําไดอยางงายดาย เพราะการแพรหลายของระบบอินเตอรเน็ตความเร็วสูง(Broadband) (ระบบเครือขาย
อินเตอรเนตที่รวดเร็วและสามารถรองรับขอมูลปริมาณมากได เชน ระบบไฟเบอรใยแกวนําแสง) ในปที่แลวประเทศญ่ีปุนมีอัตราการแพรขยายของ
ระบบอินเตอรเน็ตความเร็วสูงไปยังครอบครัวตาง ๆ มากกวา 50 เปอรเซ็นต นอกจากเพลงหรือขอมูลเสียงตางๆแลว ยังมีคนที่เพลิดเพลินไปกบัการชม
ภาพเคลื่อนไหวที่ถูกอัพโหลดมาจากนานาประเทศในเวบไซตสําหรับแชรภาพเคลื่อนไหวเพิ่มมากข้ึนอีกดวย รายการทีวีที่ไมไดดูในวันนี้ วันรุงข้ึนก็จะ
มีคนอัพโหลดภาพเคลื่อนไหวลงในเวบไซตดังกลาว ทําใหสามารถรับชมไดอยางอิสระโดยไมเสียสตางค ชางเปนยุคที่สะดวกสบายย่ิงนัก แตทวาใน
ขณะเดียวกันก็ทําใหเกิดปญหาการละเมิดลิขสิทธ์ิ ซ่ึงการคุมครองสิทธิของเจาของลิขสิทธ์ิก็ยังคงเปนปญหาอยู  
 
 

ことばの歳時記 
－そよそよ－ 

 皆さんは、風の音を聞いたことがありますか？ 荒れ狂った台風の時には、風は「ビュービュー」と音を立てます。また、

寒い冬の日に吹く風は「ピューピュー」と音を立てます。このような声や音をまねた擬音語とは違って、擬態語には、その音

からイメージされる状態やようすが少なくありません。例えば、風がやさしくほほをなでるように吹くようすを「そよそよ」

と表現しますが、実際にそのような音がしなくても、多くの人が共通して認識できる表現ではないでしょうか。一方、最近若

者の間で使われる擬態語は、表現者の感性によるものが多いという傾向があります。例えば驚きのようすを表現した｢ガーン｣

などは、独特ですが、感性の近い仲間同士であれば通じるので会話に支障はないそうです。擬態語だけに限らず若者は「ムカ

つく」「イタい」「サムい」といった、感覚にかかわる表現を好みます。研修生・技能実習生の皆さんも、これらのことばを

どこかで聞いたことがあるかもしれません。 

 
ศัพทสัมพันธ 

– โซะโยะ โซะโยะ (soyo soyo) – 
ทุกๆทานเคยเง่ียหูฟงเสียงลมกันบางหรือไม? เวลาทีพ่ายุปนปวน เสียงลมจะดัง “บีว บวี (byuu byuu)” ในวันทีอ่ากาศหนาวๆทามกลางฤดหูนาว

ลมจะพดัดัง “พีว พีว (pyuu pyuu)”  คําเลียนเสียงหรือกิอองโกะ ( giongo ) ดังกลาวจะแตกตางจากการเลียนแบบเสียงจากสภาพหรือกิไตโกะ(gitaigo) 
ซ่ึงมีไมนอยที่เปนการเลียนเสียงจากการสรางภาพพจนหรือจากส่ิงทีไ่ดพบเห็น ตัวอยางเชน ลักษณะที่ลมพัดมาแผว ๆลูบไลที่แกมเบา ๆ นัน้จะใชคํา
บรรยายวา “โซะโยะ โซะโยะ (soyo soyo)” ตามความเปนจริงแลวไมมีเสียงเชนนั้นจริง แตเปนคําที่คนหลายๆคนฟงแลวรูสึกเขาใจตรงกัน  อกีสวน
หนึ่งคําเลียนเสียงจากสภาพที่วัยรุนสมัยนี้ใชกัน  สวนใหญจะเปนคําพดูที่แสดงออกถึงความรูสึกของผูพดูเปนสวนใหญ เชน “กาน / kan” เปนคําที่
แสดงออกถึงความตกใจอยางมีเอกลักษณ คําพดูแสดงออกตาง ๆ เหลานี้สามารถส่ือกนัไดในหมูเพือ่นฝูงกลุมเดียวกัน การใชคําของวัยรุนไมเฉพาะ
แตการเลียนแบบเสียงสภาพเทานั้น ยังใชแสดงออกถงึความรูสึกทางดานการสัมผัสอีกดวยอาทิเชน“มุคาซึคุ / mukatsuku (นาหงุดหงิด)” “อิตะอ ิ/ itai 
(เจ็บ)” “ซามุย / samui (หนาว)” ผูฝกงานและผูฝกปฏิบัติงานดานเทคนคิทุกทานก็คงจะเคยไดยินคําพูดเหลานี้กนัมาบางแลว 

  




